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Предмет: Сагласнос'г за ратчфпкацпју Амапдмапа број 1, тражп се

У склвду са чланом 19. д Звкона о п0Отупку закључивања и извршавања
међународних угОвОра ("Сл. тласник БиХ", бр 29/00 и 32/13), дОстављамо ввм

Прггједлог одлуке о ратггфпкацпјгг Амапдмапа број 1 па Уговор о
фпнанспрању закључеч iгзмеђу Боспе п Херцеговиче („Зајмопрпмац"), Релублпке
Српске п Европске пнвестпцпопе бапке („Банка") дапа 27. децембра 2016. годппе у
Сарајеву ii 29. децембра 2016. годппе у Луксембургу ii Бања Луцп / Boniiu"e PC —
B (Фп 31.526 - СЕРАПИС 2010-0049) („Уговор о фичапспрању ") ради давања
сагласности за ратификацију. Уговор је потппсан 28. октобра 2019. године у
Лукселгбургу, 2. децембра 2019. годггне у Сарајеву п 20. повембра 2019. годппе у
Бања Луцп, a пoтппcao ra je, y пме Боспе п Херцетовпне, г. Вјекослав Бевапда,
лппцгстар флнанстгја п трезора Бомге п Херцеговпче.

Будунш да је Министарство финансија и трезОра БиХ надлежно за прОвођење
поступка за закључивање овог Амандмана, молимо ваО да на Оастанке ввших комисија,
односно сједнице Дома, поред предстввника Предсједништва БиХ, као предлагачв,
пОзовете и предОтавника Министарства који посланицима, односно делегатима може
дати све пОтребне информације.

C поштовањем,

маршвла Тита 1 б, i-en: +38733 567510, факс: +38733 555 620
Maršala Tita 16, te1: +387 33 567 510, fax: +387 33 555 620

www.predsjednistvobih.бa



BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo vanjskih poslova

MFA-BA-MPP
Broj: 08/1-23-05-2-1079-2/20
Datum: 28.01.2020.godine

PREDSJEDNIŠTVO BOSNE I HERCEGOVINE
SARAJEVO 

БОСНА И ХЕРДЕГОВИНА
Мпппстарство ппострапи3: послова

PREDMET: Prijedlog odluke o ratifikaciji Amandmana broj 1 na Ugovor o
finansiranju zaključen između između Bosne i Hercegovine („Zajmopcimac"),
Republike srpske i Evropske investicione banke („Banka") dana 27. decembra 2016.
godine u sarajevo i 29. decembra 2016. godine u Luksemburgu i Banjoj Luci/Bolnice
RS — B (Fi 31.526-sERAPIs 2010-0049)/(„Ugovor o frnansiranju"), dostavlja se

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke 0 ratif3kaciji Атanдшапа broj 1 па
Ugovor'o f2nansiranju zaključeit iimedu izmedu Bosne i Hercegovine („Zajmopгimać"),
Republike srpske i Evropske invešticione banke („Banka") dana 27. decembra 2016. god'ш'е
и sarajevu i 29. decembra 2016. godine u Luksemburgu i Banjoj Luci/Bolnice RS — B (Fi
31.526-sERAPIs 2010-0049)/(„Ugovor o finansiranju"), potpisan u Luksemburgu 28.
oktobra 2019. godine i и sarajevu 2. decembra 2019. godine i u Banjoj Luci 20. novembra
2019. godinc, na engleskom jeziku.

Predsjedništvo Bosne i Hercegovineје па 42. vanrednoJ sjednici, održanoj 18. oktobra
2019. godine, donijelo Odluku 0 prihvatanju Amandmana broj ii ovlastilo ministra finansija
i trezora Bosne i Hercegovine da potpiše ovaj Amandman. •

Amandman je u ime Bosne i Hercegovine potpisao Vjekoslav Ве4anда, ministar
fmansija i trezora BiH, u ire Evropske investicione banke gospođa Monica Mroczek-
Comparetto i Alessandro Cagnato i u ire Republike srpske ZoFa Vidović, ministar fiaansija
Rs-a.

Molimo da Predsjedništvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odgovarajućim
odredbama Zakona 0 postupku zaključivanja i izvršavanja medunarodnih ugovora ("službeni
glasnik BiH" broj 29/00 i 32/13), provede postupak ratifikacije navedenog Amandmana.

s poštovanjem,

Prilog: kao u tekstu
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Europska investicijska banka
Posiano kuriпkom službom DHL

Mlnistarstvo financija I trezora
Trg BiH 1, 71000 sarajevo
Bosne 1 Hercegovine

Na painju: gospodina Miгol%uba Krunlća, pomoćnika ministra,
sektor za odnose sa(lпапсljsklт lnstituclJama,
Ministarstvo financija ! trezora B!H

Mlnlstarstvo financija Republike srpske

Trg Repubiike srpske 1
78 000 Banja Luka
Republika srpska, Bosna I Hercegovina

Na pažnju: gospodina Milorada Durd'eviča, pomočnika ministra
Minlstaпtvo financiJa, V1ada Republike srpske,
Trg Republike srpske 1, Banjo Luka

1UOPs2/OEU-В/ANA/If/2019-2239
Е1В — korporativno koriltenje

Luxembourg, 28.listopada 2019.godine

Predmet: BOLNICE U Rs / B (Fl 31.526 — sERAPis 2010-0049)

Ugovor o financiranju lzmedu Bosne i Hercegovine ("ZaJmoprimatelj") i
Republike srpske I Europske Investicijske banke („Banka") zaključen 27.proslnca
2016.godine u sarajevu i 29.proslnca 2016.godine u Luxembourgu 1 Banja Luci
(„Ugovor o flnanclranlu").

Amandman br.1 па Ugovor 0 flnanclranlu

Poštovana gospodo,

pozivamo se na:
(i) gore navedeni Ugovor 0 financiranju;
(ii) pismo Ministarstva fiinancija i trezora Bosne I Hercegovine od 22.ožujka 2019.godlne.

1. TUMAČENJE

Ukoliko nije drugačije definlrano, istaknuti lzrazi korištenl u ovom dopisu imaju lsto značenje koje
im Je pripisano Ugovorom 0 flinanciranju. Pozivanje na članke predstavijaJu pozlvanje na članke
Ugovora o financiranju.

U ovom pismu, „Datum stupanja na snagu" označava datum na kojl Banka pismenim putem
(uključujući i elektronsku poštu I11 druga elektronska sredstva) potvrdi Zajmoprimcu da je Banka
primila, u obliku i sadržaju koji je za nju zadovolJavajuči, dva (2) oгiginalna prlmjerka ovog pisma
koja su vaijano supotpisali ZaJmoprimac I Republika srpska, uključujući ovjeren primjerak
relevantnog ovlaštenja potplsnika, osim ako nije drugačije već defiinirano, I primjerak svih drugih
ovlaštenJa 111 drugih dokumenata, mišljenja iii jamstava koje Banka smatra potrebnlm 11i poželjnim
(ako je 0 tome obavijestila Zajmoprlmca) u vezi sa stupanjem u i izvršavanjem transakcije
razmatrane U ovom plsmu 11i za vaijanost iIi prlmjenjlvost ovog pisma.



2. AMANDMANI NA UGOVOR O FINANCIRANIU

5 učinkom ad datuma stupanja na snagu, Ugovor a financiraпju mijenJa se kako je navedeno u
daijnjem tekstu:

IzmJene def1n1c1je KraJnJeg datuma raspoioživostl

Na poplsu definicija, definicija „KraJnJi datum гaspolofivosti" mijenja se I giasi:

«„КгаЈпјl datum raspoloživosti" označava 31.prosinca 2021.godine»

Izmjene 1 dopune u članclma 12.01.112.02.

С1đпС1 12.01. i 12.02. se lzmjenjuJu i prepravijaju da giase kako slijedi:

«

12.01. Obavieštenia 

12.01. A ObIIk obavJeštenJa

a) Sva obavještenja I druga ваорčепја dana prema ovom ugovoru moraju biti u pisanom
obIiku 1, osim ako nije drugačije navedeno, moguče ih Je uputiti dopisom, elektronskom
poštom Iii faksom.

b) ObavJeštenja 1 druga saopćenja za koJe su fiksni rokovi utvrdenl u ovom ugovoru ill kojl
sami utvrduju za prlmatelja obvezujuće rokove, mogu se uručlti osobno, ргерогисепот
poštom, faksimilom iI1 elektronskom poštom. Takva obavJeštenja 1 saopčenja druga
strana smatra primljenim:

i. na datum dostavlJanJa u pogledu osobno uručenlh dopisa iIi ргерогисепе pošte;
В. pa primitku priJenosa u pogledu fakslmiia;
1ii, u slučaJu elektronske pošte koju Zajmoprlmac šalje Band, samo kada je stvarno

primljeno u čitljivom obliku i samo ako je nasiovljeno na пасlп kojl čе Banka
odrediti u avu svrhu, (11

iv, u siučaju elektronske pošte koju Banka šalje Zajmoprlmcu, kada je elektronska
pošta poslana.

c) svako obavještenje koju 2ајторгlтас ili Republika Srpska dostavi Band elektronskom
poštom mora:

i. Imati naveden broj ugovora u rubrici Predmet;l
1i, biti u obliku elektroпičke slike koja se ne može uredivatl (pdf, tif iII drugi

uobičaJen format datoteke koJi se ne može uredivati a kako su stranke
medusobno dogovorlle) obavJeštenja kojeg je potplsao oviašteni potpisnik s
individualnim pravom zastupanJa Iii dva iii više ovlaštenih potpisnika sa
zajedničkim pravom zastupanja Zajmoprimca ill Repubike Srpske, ovlsno a
slučaju, pгlložeпa uz elektronsku poštu.

d) Obavještenja koJa Zajmoprimac ili Republika 5rpska lzda u skiadu s nekim odredbama
ovog ugovora se, ako to Banka bude zahtijevala, dostavljaju Band zajedno sa
zadovolJavajučim dokazom 0 ovlaštenju osobe iii osoba kojl su ovlaštenl potpisati takvo
obavještenje u ire Zajmoprlmca 11i Repubi 1ke Srpske (ovlsno 0 slučaju) te $ potvrdenlm
primjerkom potpisa takve osobe 1li osoba.

e) Bez utjecaja na vaijanost elektronske pošte iii obavještenja dostavljenog fakslmilom 11i
saopćenja u skladu s člankom 12.01, sljedeća obavještenja, saopćenja i dokumente је
takoder potrebno poslati ргерогисепот poštom odgovaraJućoJ ugovornoJ stranl
najkasnije na sljedeči radni dan:



I. Zahtjevzaisplatu
1i. Povlačenje zahtjeva za 1sp'atu u skladu s čiankom 1.02С(b);
iii. obavještenja 1 saopćenja u odnosu na odlaganje, otkazivanje i suspenziju isplate

neke tranše, reviziju karate 1ii konverziju neke tranše, dogadaj poremećaja na
trž'štu, zahtjev za plaćanje unaprijed, obavijest 0 plaćanju unaprijed, dogadaj
neispunjenja obaveza, svakl zahtjev za рlасапје unaprijed, I

iv. svako drugo obavještenje, saopćenJe IIi dokument kojeg zatražl Banka.

f) stranke se siažu da je svaka gore spomenuta komunikacija (uključujući putem eiektronske
pošte) рг'hvaćen oblik komunikaclJe, da predstavlja prihvatijiv dokaz na sudu te da ima
istu dokaznu vrijednost kao potpisani sporazum (sous seing prlve).

12.01 B Adrese

Adresa, faks broj i adresa eiektronske pošte (te odjel iii služben'k, ukoliko postoji, na сlји ruku se
komunikacija šaije) svake ugovorne strane za svaku komunikaciju Iii dokument koji se dostaviJa u
okviru iii u vezi ovog ugovora je:

Za Banku OPs/MA-3 PUB SEC (SI, HR, WBs)

100 boulevard Konrad Adenauer
1-2950 Luxembourg'
e-mail adresa: EIB-MA-Implementation@eib.org

Za Zajmoprimca Na ruke: Ministarstvo financija'trezora

Trg BiH 1, 71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina

e-mail adresa: trezorbih@mft.aov.ba 

Za Republiku srpsku Na ruke: Ministarstvo fiпaпcija Repubiike Srpske

Trg Republike 5rpske.l
78000 Banja Luka

e-mail adresa: mf@mf.vladars.net

12.01 C Obavještenje a detaijlma za komunikaciju

Banka, Zajmoprlmac I RepubIika 5rpska odmah obavještavaju druge ugovorne strane pisanim
putem 0 svim promJenama u svojim odgovarajućim detaljima o komunikaciJi.

12.02 Engleski jezik
a) 5vako obavJeštenje ill saopćenje dostavijeno u okviru iii u vezl s ovim ugovorom mora blti na

engieskom jeziku.
b) svi drug' dokumenti dostavljenl u okvlru i11 u vezi s ovim ugovorom moraju bIt':

I. na engleskom jezlku;111
ii. ako ne na eng'eskom Jeziku, I ako tako Banka zatraži, роргасепl ovjerenim

pгijevodom na engieskl jezik, te се u tom siučaJu, prevladatl engleski prijevod.
»



Izmjene I dopune u Dodatku A.1- Tehnlčkl opls

U Dodatku A, u odjeljku A.1, stavak pod naslovom „Program realizaciJe/kalendar" se lzmjenjuje
da glasi kako slijedi:
«Realizacija projekta traje ukupno trinaest godina, od 2009. do 2021. godine.

Gradevinski radovi za novu bolnicu u Bijeljini okončanl su U lipnju 2013.godine.

Početkom 2009.godine započell su radovi na nadogradnji osnovne infrastrukture u BanJa Luc1.
Projekt treba biti završen najkasnije do 31.рго5lпса 2021.godine.»

IzmJene I dopune U Dodatku А.2

U Dodatku A, u odjeljku Dodatak А.2., rok za dostavlJanJe lzvješća 0 završetku proJekta kojeg
Zajmoprimac dostavija Band, u stavku s naslovom „lnformaclje 0 završetku radova I prvoJ godini
rada" se izmjenJuje da giasi kako slijedi:

«30.travanj 2023.godlne [36 mjesecl nakon završetka]»

Izmjene 1 dopune u Dodatku B

Trenutni Dodatak B (Definicije EURIBOR-a i LIBOR-a) se zamJenjuju novim Dodatkom B (Definicije
EUR180R-а I 1180R-a) kako Je navedeno u aneksu na ovaj amandman br. 1 na Ugovor 0
flnaпciranJu.

3. VAŽEĆE OBVEZE

Odredbe Ugovora 0 financlranju, osim onih 1zmlJenjenlh ovim pismom, I dalje ostaju na snarl.
Zajmoprimac 1 Republika srpska prihvaćaju I suglasni su da, osim kako je definiгano i usugiašeno
ovim dokumentom, ovo pismo ne predstavlja čin odrlcanJa koji je Banka odobrila niti 1zmJenu bilo
kojeg drugog uvjeta In odredbe Ugovora 0 financiranju. Banka zadržava pravo I sva ugovorna 1
zakonska prava koja Ira sukladno Ugovoru 0 financiranju 1 važećim zakonima.

Zajmoprlmac i Repuьika srpska, na zahtjev Banke I 0 svom vlastitom trošku, izvršavaju sve
aktivnosti I postupke koji su potrebnl 111 požeijnl u svrhu primJene lzmjena i dopuna na koje utJeče
i1i се utjecatl ovo pismo.

4. ZAKON I NADLEŽNOST

Ovo pismo reguiirano je zakonima Velikog Vojvodstva Luksemburga, a njegove stranke podliježu
nadležnostl suda Europske unije.

Ugovorne strane ovim se odгiču bio kakvog lmuniteta ill prava na prigovor u vezl s nadležnošću
ovih sudova. Odiuka sudova donesena u skladu s čiankom 4. је konačna I obvezuJuća za
svaku ugovornu stranu, ben ogranlčenja 111 zadržavanja.



Ako ste suglasni s napriJed navedenim, mollmo da, što je prije moguće, na pažnju gospode Ayse
Nil ADA (tel. +352 4379 85176, e-mail: a.ada@eib.org), Band i pošaijete dva (2) oгiginalna
prlmjerka ovog pisma parafirana na svakoj stranici, datirana 1 valjano potpisana u ire 1 u korist
Bosne i Hercegovine koju predstavlja Ministarstvo financija 1 trezora, 1 Republike srpske koju
predstavlJa Ministarstvo financlJa, zajedno s ovjerenim primJerkom ovlaštenJa potpisnika, osim
ako је drugačije več definirano.

5 poštovanjem,

EUROPSKA 1NVE5T1CU5KA BANKA
/vlastoručnlpotpis/ /vlastoručnlpotpls/

Monica MROCZEK-COMPARETTO Alessandro CAGNATO
Voditeljica odjela Pravnl savjetnik

Prlhvaća za 1 u ime
Bosne i Hercegovine
koju predstavlJa Ministarstvo financija I trezora

/vlastoručnl potpis/

VJekoslav Bevanda, ministar

Datum: 02. prosinac 1019.godine
saraJevo

Pгihvaća za its ime
Republike srpske
koju predstavlja Ministarstvo financija
/viastoručnГ potpis//pečot/

(ire 1 funkcija)

Datum: 20.studenog 1019.godine
Banta Luka



Aneks па Amandman broJ 1. па Ugovor o financlranJu

Definicija EURIBOR-a I LIBOR-a

A. EURIBOR

„EURIBOR" značl:

1. u odnosu na bIIo koje relevantno razdoblje kraće od Jednog mjeseca, kotacijsku stopu (eng.
screen rate)(na пасlп ргес'ziran u nastavku)za razdobije odjednog mjeseca;

2. u odnosu na relevantno razdobije od Jednog mjeseca ili više mjesecl za koji Je dostupna
kotacijska stopa, primjenjivu kotac'jsku stopu za razdobtJe odgovarajućeg broja mjesecl; I

3. u odnosu na relevantno razdoblJe duije od jednog mjeseca za koje kotacijska stopa nije
dostupna, kotac'jsku stopu koJa Je rezultat linearne interpotacije pozivanjem na dv1Je
kotacijske stope, od kojih Je jedna primJenjiva na razdoblJe koje je slJedeće krafe, a druga
na razdobije koje je sijedeće dulje od duijine relevantnog razdobtJa,

(razdobije za koje je stopa uzeta iii 1z kojeg se stopa interpoiiгa naziva se ,,reprezentativno
razdoblJe").

U smistu gore navedenih stavaka 2. 13.:

(i) „dostupan" podrazumijeva stope, koje izračunava I objavijuje Global Rate set
systems Ltd (GRSs), iii drugi pružatelj takvth usluga kojeg odabere Europskl Institut za
novčana tržišta (EMMI), pod okriljem EMMI-a 1 EURIBOR-a Ad, i11 svakog nasljednika
EMMt-а I EURIBOR-a ACI za tu funkciju na način koji odredi Banka) za dana dosplječa,l

(ii) „Kotacljska stopa" označava kamatnu stopu za polog u eurima za relevantno
razdoblJe kako Je objavlJeno u 11:00 sat' ро briselskom vremenu iii kasnije, u vrijeme
prihvatljivo za Banku, na dan („datum resetiranja") koji pada 2 (dva) relevantna radna
dana prije prvog dana relevantnog razdobija, na Reutersovoj stranicl EURIBOR 01, Ili
па sljedećoJ stranicl iII, па bib o koji drugi načtn koji Banka objavi u ovu svrhu.

Ako takva kotacijska stopa nije objavlJena, Banka od najvažnljth sjedišta čettrl banke euro
zone, koJe Banka odabere, tražt da ponude stopu po kojoj depozite u eurima, U
usporedivim lznostma, svaka od nJIh nudi u ргibІ'žno 11.00 sat' ро briselskom vremenu, na
datum resetiranja drugim glavnlm bankama na medubankarskom tržištu euro zone, za
razdobije jednako reprezentativnom razdobiJu. Ako se dobiju naJmanje 2 (dvije) ponude,
stopa za taJ datum resetiгanja je arltmetlčka sredina ponuda.

Ako je na zahtjev odgovoreno s manje od 2 (dviJe) ponude, stopa za taj datum resetiranja
de biti aritmetlčka sredina stopa koju nude gtavne banke u eurozonl, a koje Je izabrala
Banka, u ргiь'žno 11:00 satl ро briselskom vremenu, na dan koji pada 2 (dva) relevantna
radna dana nakon datuma resetiranja za kredite u eurima u usporedlvom lznosu vodećim
europskim bankama za razdoblje jednako reprezentativnom razdobbju.

Ako stopa, kao to je navedeno gore, nije dostupna, EURIBOR се bitl stopa (izražena kao
godtšnja stopa u postocima) za koju Banka utvrdi da predstavlja sveukupnl trošak za Banku
za financlranje relevantne tranše na osnovu tada vaieće referentne stope koju Banka



lnterno generira iii stope do koje se došlo aiternativnlm putem utvrdivanja, a koji
opravdano utvrdi Banka.

B. LIBOR U5D

„LIBOR", u odnosu na USD, značl:

1. u odnosu na bib o koje relevantno razdobije kraće od Jednog mjeseca, kotacijsku stopu (eng.
screen rate) za razdobije od jednog mjeseca;

2. u odnosu na relevantno razdobije od jednog mjeseca iii više mjeseci za koJi je dostupna
kotacijska stopa, primjenJivu kotacijsku stopu za razdobije odgovarajuEeg broja mjeseci; I

3. u odnosu na relevantno razdoblJe duije od Jednog mjeseca za koje kotacijska stopa nije
dostupna, kotacijsku stopu koja Je rezultat linearne interpolacije pozivanJem na dvije
kotacijske stope, od kojih je jedna primjenjIva na razdobije koje Je slJedeće kraEe , a druga
na razdobije koje je sljedeće duije od duijine relevantnog razdoblja,

(razdobije za koje je stopa uzeta iii 1z kojeg se stopa Interpolira naziva se „reprezentativno
razdoblJe").

U smislu gore navedenih stavaka 2.13:

(i) „dostupan" značl stope koje su „izračuпate I objavljene" pod okriljem ICE Benchmark
Administration Limiteda (iii svakog nasljednika /CE Benchmark Administration Limiteda
za tu funkclju na način kojl odгedi Banka) za dana dospljeća;l

(11) „Kotacijska stopa" označava kamatnu stopu za polog u U5D za relevantno
razdobije kako je utvrdio ICE Benchmark Administration Limited (i1i svaki nasijednik ICE
Benchmark Administration Limiteda za tu funkciju na način koji odгedi Banka) I kako su
pružatelJi financijskih vijesti objavili u 11.00 sati ро londonskom vremenu iii kasnije, u
vrijeme prihvatljivo za Banku, na dan („datum resetiranja") koji pada 2 (dva) radna
dana u Londonu prije prvog dana relevantnog razdobIja.

Ako takvu kotacljsku stopu nije obJavlo nijedan pružatelJ financijsklh vijesti koji je
prihvatijiv za Banku, Banka od najvažnijih londonskih sjedišta 4 (četirl) giavne banke na
londonskom medubankarskom tržlštu, koje ona odabere, traži da ponude stopu ро kojoj
depozite u USD, u usporedivim iznosima, svaka od nJih nudi u prlЬІižno 11.00 sati po
londonskom vremenu, na datum resetiranja dгugim glavnim bankama na londonskom
medubankarskom tržištu, za razdoblJe Jednako reprezentativnom razdoblju. Ako se dobiju
naJmanje 2 (dvije) ponude, stopa za taj datum resetiranja Je aritmetička sredina ponuda.

Ako Je na zahtJev odgovoreno s manje od 2 (dvije) ponude, Banka od naJvažniJih njujorških
sjedišta 4 (četirl) glavne banke na njujorškom medubankarskom tržištu, koje ona odabere,
traži da ponude stopu ро kojoj depozite U USD, u usporedivim iznosima, svaka od njih nudi
u približno 11.00 sati pa njujorškom vremenu, na dan koji pada 2 (dva) radna dana u New
Yorku nakon datuma resetiranja, druglm glavnlm bankama na europskom
medubankarskom tržištu, za razdobije Jednako reprezentativnom razdoblju. Ako se dobiju
najman)e 2 (dvije) ponude, stopa za taJ datum resetiranja je arltmetlčka sredina ponuda.

Ako stopa, kao što Je navedeno gore, nije dostupna, LIBOR Ее biti stopa (lzražena kao
godišnja stopa u postotclma) za koju Banka utvrdi da predstavlja sveukupnl trošak za Banku
za financlranje reievantne tranše na osnovu tada važeće referentne stope koju Banka



Interno generlra ili stope do koje se došlo alternativnlm putem utvrdivanja, a koJi
opravdano utvrdi Banka.

C. LIBOR GBP

„LIBOR", u odnosu na GBP, znači:

1, u odnosu no blo koje relevantno razdobije kraEe od jednog mJeseca, kotacijsku stopu za
razdoblje od jednog mJeseca;

2. u odnosu na relevantno razdoblje od Jednog mJeseca iii više mJeseci za koje je dostupna
kotacijska stopa, primjenjivu kotacijsku stopu za razdoblje odgovarajućeg broja mjeseci; I

3. u odnosu no reIevantno razdoblje dulje od jednog mJeseca za koje kotacijska stopa nije
dostupna, kotacijsku stopu koja Je rezultat linearne interpolacije pozivanjem no dvije
kotacijske stope, od koJ1h je jedna prlmJenjiva no razdobiJe koJe Je sijedeće kraće, a druga
no razdobiJe koje je sijedeće dulje od duljine reievantnog razdoblja,

(razdoblje za koje je stopa uzeta III iz kojeg se stopa fnterpoiira naziva se „reprezentativno
razdoblje").

U smislu gore navedenih stavaka 2, 13.:

(i) „dostupan" značl stope koje su „izračunate i objavljene" pod okrilJem ICE
Benchmark Administration Limiteda (iii svakog nasijednika /CE Benchmark
Administration Limiteda za tu funkciju no način koji odredi Banka) za dana догрlјеса.

(ii) „Kotacijska stopa" označava kamatnu stopu 20 poiog u GBP za relevantno
razdoblje kako je utvrdio ICE Benchmark Administration Limited (iii svaki nasijednik ICE
BenchmarkAdminist ration Limiteda za tu funkciju no пас(п koji odredi Banka) i kako su
pružateiji financijsklh vijesti objaviii u 11.00 sati pa londonskom vremenu ill kasnije, U
vrijeme prihvatljlvo za Banku, no dan („datum resetiranja") kada reievantno razdobije
росlпје, iii ako taj dan nije radni dan u Londonu, no dan koji slijedi taJ dan koji je takav
radni dan.

Aka takvu kotacijsku stopu nije obJavio nijedan pružateiJ financijskih vijesti koJi Je
prihvatljiv za Banku, Banka od najvažnijih londonskih sjedišta 4 (četirl) giavne banke na
londonskom medubankarskom tržištu, koje ona odabere, tražl do ponude stopu pa kojoJ
depozite u GBP, u usporedivim Iznosima, svaka od njih nudi u priЬІižno 11.00 sati pa
iondonskom vremenu, na datum resetiranja drugim giavnim bankama no iondonskom
medubankarskom tržištu, za razdoblje Jednako reprezentativnom razdobtju. Ako se dobiju
najmanje 2 (dvije) ponude, stopa za taJ datum resetiranja je arltmetička sredina ponuda.

Ako Je no zahtjev odgovoreno $ manje od 2 (dvije) ponude, stopa za taJ datum resetlranja
се bit' arltmetlčka sredina stopa koju nude glavne banke u Londonu (koje je izabrala Banka)
u priЬІižno 11.00 sati ро londonskom vremenu, no datum resetiranja za kredite u GBP U
usporedivom iznosu vodečim europsklm bankama za razdoblje jednako reprezentativnom
razdobiju.

Ako stopa, kao što Je navedeno gore, nije dostupna, LIBOR се biti stopa (lzražena kao
godišnJa stopa u postocima) za koju Banka utvrdi do predstavlJa sveukupni trošak za Banku
za flnanciranje reievantne tranše no osnovu tada važeče referentne stope koju Banka
interno generlra Hi stope do koje se došlo alternativnim putem utvrdivanja, a koji
opravdano utvrdlBanka.

.c.



D. OPĆENITO

Za potrebe gore navedenih definidja:

1. „Radn1 dan u Londonu" znači dan na koje su banke u Londonu otvorene za normalno
postovanje, a „radnl dan u New Yorku" značt dan na koje su banke u New Yorku otvorene za
normalno postovanje.

2. sv1 postoci koji su rezuttat izračuna prema ovom dodatku zaokružtvat čе se, ako je potrebno, na
najЬІtžt stotinu tisučtti dio (u odnosu na LIBOR), (11 tisućttl dio (u odnosu na EURIBOR) postotnog
boda, a potovice Ee se zaokruživati па više.

3. Banka ZaJmoprimatelja bez odtaganja obavještava a ponudama koje je prlmlia.

4. Ako bIb koja od prethodnlh odredaba ne bude u sktadu s odredbama usvojenim pod okrlljem

a. EMMI-a i EURIBOR-a AC' (1it svakog nasijednika EMMI-a I EURIBOR-a AC' za tu
funkclJu na пасlп koji odredi Banka) u odnosu na EURIBOR; III

b. ICE Benchmark Adminlstration Limited (11i svakog nastjednika ICE Benchmark
Administration Limiteda za tu funkclju na načtn koji odredi Banka), u odnosu na
LIBOR,

Banka može, plsmenom obavlješču dostavljenom Zajmoprtmatelju, izmljeniti odredbu kako bi je
usugiaslia s ostalim odredbama.

/parafirano/



Članak 3.

Ova Odluka се biti objavljena u Službeпonr glasпiku BIN - Medunarodni ugovori na
hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa па snagu danom objave.

Broj:
Sarajevo,

PREDSJEDATELJ

Željko Komšič


